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The oldest existing manuscripts of Khamseh Nezami date back to a
century and a half away from the year of his death. This may be the
major reason for the existing errors and omissions and corrections in
the text of the precious Masnavi despite the various corrections that
have been made from the Khamseh due to the lack of old and reliable
manuscripts. Also, this is why the combination of "Sabzakhor” in two
verses of Sharafnameh appeared based on the incorrect reading of
these Nezami’s verses. Furthermore, all the correctors and
commentators of this book based on the incorrect recording of the
manuscripts and the existence of the entry "Sabzakhor" and its
meaning in the dictionaries have accepted the recording of these words
in those two verses in the same way and tried to justify the meaning
for it. In the current research, alongside examining the cases that the
commentators of Sharafnameh have raised about the meaning of this
combination, it has been indicated that "Sabzakhor" in two verses of
Masnavi is a translation of "Sarakhor" which means the best horse and
special carriage of kings and officials who precede all the horses are
closed in the stable and it is also used to inseminate the mares. In
another part of the article, based on the in-text evidence of Khamseh
Nizami and also using the evidence of other Persian literary texts, the
suggestion of correcting "jers in the waist" instead of "jers in the
throat" in a verse of the Shrafnameh has been proposed and it has been
shown that "Aaronan the King, they tie the jerseys on the "waist".
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Extended Abstract

Introduction:

There are still many words and combinations in Persian literary texts, which are entirely
originated in inappropriate reading by scribes and correctors. Furthermore, the role of
dictionaries in the emergence of these errors is undeniable. The authors of some old and new
cultures have tried to extract different words and combinations from Persian texts, and from
time to time , because of not having access to reliable manuscripts, they entered many words
into the cycle of dictionaries based on incorrect recordings of these manuscripts. These words,
which were originally the result of transliteration, have found their way into a large number of
cultures through the transcription of lexicographers from each other. Accordingly, such
incorrect words have been supported and included in various dictionaries, and later, when the
correctors came across these incorrect words in the manuscripts of various texts, they went to
the dictionaries and matched the same incorrect form with the meaning that was often made by
the lexicographers. Sometimes, they have not allowed themselves to doubt its correctness and
have entered the incorrect form into the text.

Materials and Methods:

One of the things that can be used in correcting Khamseh is the rule of "difficult recording is
better". Investigation the Persian and Arabic manuscripts and the experience of correcting these
texts have shown that simplified recordings usually belong to late and erroneous versions. More
precisely, the logic of authorship was based on turning difficult into easy.

Therefore, some of the words and combinations found in the dictionaries are the results of
incorrect readings from old and new lexicographers and commentators from the manuscripts of
Khamseh. In these cases, when the corrector seeks to find the superiority of recording one of the
manuscripts over the other, he goes to dictionaries such as Burhan Katz and Farhang Jahangiri,
etc. He tends to prefer one recording over another, and in these situations, he sometimes
stumbles and makes big mistakes.

Results and Discussion:

The story of Alexander, being transferred from India to China, reaches the point where he
reaches a plain near China and hunts there and decides to stop there for a month; Based on this
decision, they build stables for horses and install mangers in them.

The commentators of the book have many differences of opinion in the explanation and literal
interpretation of "Sabzakhor". It is clear that all these differences between the commentators in
the explanation of the mentioned verse occurred due to the insufficiency and stupidity of the
concept of the second stanza. Because from the logical and lexical point of view, "Sabzakhor"
cannot mean "horse", all commentators and lexicographers have sought justification for its
jurisprudence.



In Alexander's seventh war with the Russians, one of the major motives of Alexander's victory
is his horse
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All the commentators of this verse have given different explanations for the notion of
"Sabzakhur" in these verses and as mentioned earlier, all these amazing incorrect explanations
happened only based on the spelling of "Sarakhur" as "Sabzakhur" in the manuscripts of
Khamse Nezami. "Sarakhor: They say the horse of Sartawila, which means a horse that takes
the lead over all the horses"

In Ganjavi's Sharafnameh record and the opening verses of the legend of water of the animal, it
is stated as follows:
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Therefore, it is clear that in the verse in question, "throat" is the spelling of "waist"; "The
messenger of Jalajal king and the bell on his waist." In addition, "Harun Charkh™ and "Harun
Falak™ mean moonlight, and the addressed stars are the same as the stars.

Conclusion:

Many words and combinations of Khamseh Nezami have been entered into dictionaries by
lexicographers due to the descriptions of this system. Due to the fact that the descriptions of
Khamseh were the consequence of the personal views of the old commentators, the meaning of
these words and compounds have led to the emergence of multiple problems and issues and,
followed by that, they cannot be completely trusted in the correction and description of
Nezami’s work. This is the origin of the combination by "Sabzakhor" and the meanings attached
to it afterwards. Accoringly, the correctors and commentators of Nezami’s Shrafnameh based
on the existence of this combination in the manuscripts and its confirmation in the dictionaries,
doubted its correctness. However, in the current research and based on various pieces of
evidence, it was shown that the correct form of this combination is "Sarakhor", which means
the best horse in the stable, which was also used for genocide and insemination of mares.
Furthermore, this horse is often the horse of kings and elders. The combination of "Jers in the
Throat", which is also given in many dictionaries, is extracted from the Nezami’s honor book,
and of course, the existence of this combination in different cultures, which was extracted based
on the incorrect and erroneous version of the Khamseh caused by the correctors and
commentators to be correct. Without a shadow of a doubt, using the meaning of this
combination in the cultures, they have been discussing the description of the verse, while "Jers
in the throat" has no other example in Persian literature compared to other verses by Nezami
and Khagani or those of other poets.
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